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Conforms to Standards
Normas de Seguridad
Normas de Segurança

Exigences Sécurité
Conform

A Termék a Fenti
Entspricht den Standards

Szabványnak Megfelel
Τήρηση προδιαγραφών

安全标准
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0-22 kg

COMPATIBILITY  •  COMPATIBILIDADE  •  COMPATIBILITÉ  •  COMPATIBILITEIT  •  COMPATIBILITA'  •  СУМІСНІСТЬ

KOMPATIBILITÄT • СОВМЕСТИМОСТЬ • KOMPATYBILNOŚĆ • KOMPATIBILITA • ÖSSZEEGYEZTETHETŐSÉG • 兼容性

CARRYCOT • CAPAZO • ALCOFA • MÓZESKOSÁR
NACELLE • DRAAGWIEG • NAVICELLA • ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ
ЛЮЛЬКА • GONDOLA • KINDERWAGENWANNE 

HLUBOKÁ VANA • ПЕРЕНОСНЕ ЛІЖКО • 婴儿床

CHASSIS  •  CHASIS •  TELAIO
ΣΚΕΛΕΤΟΣ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ  •  ONDERSTEL

ШАССИ • PODVOZEK •   • 底盘  VÁZ
GESTELL  •  PODWOZIE WÓZKA • ШАСІ

SEAT UNIT • ASIENTO • ASSENTO • SIEGE • ΘΕΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
AMACA/PASSEGGINO • ZITJE • SPORTWAGENAUFSATZ  

ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК • SPORT ÜLŐRÉSZ

SIEDZISKO SPACERÓWKI • SEDACKA • СИДІННЯ • 座椅

LF +  •  LF Baby

File

File

LF +  •  BS

IPB  •  BS  • File

IP

BS

BS  •  IPB

BS  •  IPB

IP  •  BS

Spot+

 MINIBOB • MINIBOB  Light • BOB XL LA3/Light

LPW  •  LBW 

FL  •  FT

MAXIBOB LA3 / Light  •  BOB XL LA3/Light

PLW  •  LPW  •  LBW 

i-Bob LA3

L-Bob  •  LM

W-Bob LA3/Pluma • L-Bob • Bob XL LA3/Light • Z-Bob

W-Bob LA3/Pluma • L-Bob • Bob XL LA3/Light • Z-Bob

W-Bob LA3/Pluma • T-Bob

--------------

Ip-Op R  •  Ip-Op R Class

Pratika • Wei

Flowy  •  Minipop

 Stylo Class +  •  Stylo

 • Prow • DuplaParkour

Top City  •  Top+1

M-City

•                     •  i-Top

Spot Compact • Spottwin
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     NOTA
   BEACHTEN
  ВНИМАНИЕ 
 UWAGA 
POZOR 
УВАГА 
FIGYELEM



16

15



NOTE: The buttons on the swivel wheel forks should be facing outwards.

NOTA: Los botones que están en las horquillas de la ruedas giratorias 
            deben de estar mirando hacía fuera.

NOTA: Os botões das forquetas devem ficar virados para fora.

NOTE: Les boutons sur les fourches  des roues pivotantes doivent 
            être tournés vers l’extérieur.

NOTA: De knoppen op de vorken van de zwenkwielen moeten naar 
            buiten gekeerd zijn.

NOTA: I bottoni sulle forcelle delle ruote girevoli devono essere rivolti 
            all'esterno. 

ВНИМАНИЕ: Красные кнопки на вилках вращающегося колеса должны 
                       быть с внешней стороны.

UWAGA: Czerwone przyciski umieszczone się na na widelcach kół 
                obrotowych powinny znajdować się na zewnętrznej stronie. 

POZOR ! Cervena tlaitka aretace prednich piruetnich kol musi smerovat 
                ven, nikoliv dovnitr konstrukce.

УВАГА: Червона кнопка на розвилці обертаючогося колеса повинна 
              знаходитися назовні.

FIGYELEM: A piros gombok a bolygósítható kerék villákon kifelé kell hogy 
                     nézzenek.

ΣΗΜΕΊΩΣΗ: Τα κουμπιά στις περόνες περιστροφής των τροχών πρέπει 
να είναι στραμμένα προς τα έξω.

הכפתור האדום שעל התקן הגלגל צריך להיות מורכב חיצונית על ההתקן
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The Infant Car Seat should be facing rearwards when used on chassis.

La silla de auto debe ser colocada mirando hacia atrás, cuando se usa en 
el chasis.

O Assento Auto deve ser colocado virado para trás, quando utilizado no 
chassis.

Le siège doit toujours être placé vers la maman si employé sur le chassis.

Het autozitje moet altijd naar de moeder gekeerd zijn bij gebruik op het 
onderstel.

Il Seggiolino auto, quando è posto sul telaio, deve stare fronte-mamma.

Die Autoschale sollte auf dem Gestell entgegen der Fahrtrichtung angebracht 
werden.

При использовании автокресла для малышей на шасси, сидение должно 
быть установлено против хода движения коляски.

W przypadku instalacji na tym podwoziu, dziecięcy fotelik samochodowy 
powinien być ustawiony odwrotnie do kierunku jazdy.

Autosedacku umistete na podvozku kocarku vzdy smerem k vam !

При використанні автосидіння для малюків на шасі, сидіння повинно 
бути встановлене проти ходу руху коляски. 

A hordozót menetiránnyal ellentétesen helyezze a vázra.

Το βρεφικό κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να είναι στραμμένο προς τα πίσω 
όταν κουμπώνει πάνω στο σκελετό.
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Infant Car Seat
Silla de Auto
Assento Auto
Siége Auto
Autozitje

Seggiolino auto
Автокресло для 

младенца
Автосидіння 
для малюка

Dziecięcy fotelik 
Samochodowy
Autosedacku

Hordozó
Βρεφικό κάθισμα 

αυτοκινήτου



Seat may be forward or rear facing.

La hamaca puede estar mirando hacía adelante o atrás. 

O assento pode ficar virado para a frente ou para trás. 

Le siège peut se fixer face à la rue ou face à la maman.

Het zitje kan zowel naar de straatzijde als naar moedreszijde 
geplaatst worden.

Il passeggino può essere montato fronte genitore o fronte strada.

Der Sportwagenaufsatz kann nach vorn oder hinten gerichtet sein 
(Blick in Fahrtrichtung oder zur Lenkstange).

сиденье может быть установлено лицом как по ходу, так и против 
движения.

Sedacku muzete upevnit na podvozek po i proti směru jizdy. 

сидіння може бути встановлене лицем як по ходу руху, так і проти 
руху.

A sport ülőrész mindkét irányban felhelyezhető a vázra. 

Το κάθισμα μπορεί να τοποθετηθεί αμφίδρομα (να κοιτάζει μπροστά 
ή πίσω). 

座椅可以调整前后位置。
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Before folding chassis with Seat, please return the footrest to the horizontal 
position.

Antes de plegar el chasis con la hamaca puesta, levante el reposapies 
hacía arriba.

Antes de fechar o chassis com o assento, levante o pousa-pés para a 
posição horizontal.

Avant de replier le chassis avec le siège, il faut mettre le repose-pieds droit.

Alvorens het onderstel te plooien met het zitje, moet u eerst de voetsteun 
rechtop plaatsen.

Prima di chiudere il telaio con il passeggino, ricordarsi di alzare il poggiapiedi.

Vor Zusammenklappen des Gestells mit Sitz bringen Sie bitte die Fußablage 
in die Horizontalposition.

Перед тем, как сложить шасси сначала поднимите подставку для ног 
кверху.

Przed złożeniem podwozia z siedziskiem należy najpierw ustawić podnóżek 
w położeniu do przodu.

Drive nez zacnete skladat podvozek se sedackou, je nutne zvednout operku 
nohou dle vyobrazeni, aby se zabranilo poskozeni sedacky.

Перед складанням шасі з сидінням, встановіть будь ласка підставку для 
ніжок у горизонтальне положення.

Mielőtt összecsukná az vázat az (egyenesre fektethető) sport résszel kérjük 
llítsa vissza a lábtartót vízszintes helyzetbe.

Πριν κλείσετε το καρότσι ενώ είναι κουμπωμένο με το κάθισμα, παρακαλώ 
επαναφέρετε το υποπόδιο στήριγμα σε οριζόντια θέση.

在折叠lp-op支架及LF EL 座椅之前，将踏脚板升至水平位置
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• seat
asiento• 
assento• 
siège• 
zitje• 
passeggino• 
sportwagensitz• 
прогулочный блок• 
siedzisko spacerówki• 
sedacka• 
сидіння• 
sport rész• 
θέση• 

 座椅•
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PORTUGAL 

BÉBÉCAR - UTILIDADES PARA CRIANÇA, S.A. 

RUA DOMINGOS OLIVEIRA SANTOS, 62 

APARTADO 8 

4509-903 CALDAS DE S.JORGE  (PORTUGAL) 

TELEF: 256 910400 (Chamada para a rede fixa nacional)

FAX: 256 911346

E-mail: info@bebecar.com

www.bebecar.com
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